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Nekaj zastran deržavniga zako­
nika. *) 

Deržavni zakonik je važen list za v s a c i g a der-
žavljana, naj bode višjima ali prostima stanu. Ker je 
tedaj vsim stanovam Slovencov namenjen, in ker go­
spodje prestavJjavci na Dunaji — kakor nam ^ S l o v e ­
n i j a " v 98. listu pove in kakor nam tudi 6. del kaže — 
še niso s l o v n i š k i h oblik za terdno sklenili, v kterih 
se bo deržavni zakonik pisal, se nam potrebno zdi, de 
se zastran teh o b l i k (formen) od m n o g i h strani misli 
zvedenih mož zaslišijo. 

De se tudi „Novfce" v to reč vtaknejo, se le zato 
zgodi, ker je deržavni zakonik tudi list za prosto ljud­
stvo , za ktero imajo ^Novice" skerbeti. 

Nihče pa naj ne misli, de tako pretresovanje je 
s l o v n i š k a v o j s k a , in nihče naj zavoljo tega nam 
Slovencam ne oponaša, kakor de bi še le z de j slo­
venski jezik izdelovali. Naši očetje Slovenci so že ce­
sarske postave lepo in gladko prestavljali, ko je še 
n e m š k i jezik ves okoren in boren bil; kdor tega ne 
verjame, naj bere — postavimo — n e m š k e ukaze ce­
sarice M a r i j e T e r e z i j e , in pa njih prestavo v s lo ­
v e n s k i jezik. Razloček bo najdel kakor noč in dan! 

Naj tedaj tisti kregulji , ki se na slovenske časo­
pise le zato vsedajo, de dražijo in čemijo ? po svojim 
vrojenim nagibu nikar ne mislijo, de je tako pretreso­
vanje znamnje pomanjkljivosti slovenskiga jezika in sla­
bosti prestavljanja. Naši pogovori v ti reči zdej nimajo 
druziga namena, kakor de se p rav i lo v s t a no vi (Grund-
satz festsetzerf), kako naj bi se zakonik pisal, de bo 
v e č i n i bravcov všeč, in de bo lahko umljiv ( v s i m 
nobena reč nikjer nemore prav biti). 

Kar u m l j i v o s t prestavljanja deržavniga zakonika 
vtiče, z veseljem spoznamo, de se občne vošila v tem 
vedno očitniši spolnujejo. Ne moremo pa zamolčati, de 
smo se zavzeli, ko smo uni dan v dopisu iz Dunaja 
(v 98. listu Slovenije) brali; ??de se bo naš verli gosp. 
prestavljavec v prihodnjih listih deržavniga zakonika tudi 
občno zaželjenih nove j š ih ob l ik poprijel." 

N o v e j š i o b l i k e ! kaj hoče gosp. dopisnik s tem 
reči? — In občno zaželjenih! Od kedaj se smejo 
vošila n e k t e r i h — o b č n e želje imenovati? 

Nam je po dopisih, ki jih dobivamo, dobro znano, 
de večina bravcov ne želi n o v e j š i h o b l i k , ki se ne 
derže s l o v e n s k i h slovnic, ki so iz n a r o d a vzete. 

Vse je ležeče na tem, de se deržavni zakonik v 
gladki, lični,vpred vsim pa v besedi S l o v e n c u umljivi 
piše. Pišite C e h u po češko, S e r b l j a n u po serbsko , 
I l i r u po ilirsko, S l o v e n c u pa po slovensko! Od der­
žavniga zakonika za S l o v e n c e se edino to terja, de 

*) Ravno, ko je ta sostavek že v natisu bil, smo prejeli od 
nekiga rodoljuba, ki ilirski jezik dobro zna in ga tudi po 
vrednosti ceni in čast i , naslednji svet: 

»V Slovenii 1. 98. je rečeno: »de se bo gosp. prestav-
Ijavec deržavniga zakonika v prihodnjih listih tudi o b č n o 
zaželjenih (!!!) n o v e j š i h o b l i k poprijel.« — Kolika po­
mota! Ker poterpežljivi Slovenci molče, in pustijo dva ali tri 
gospode pri miru, kteri v enim ali dveh listih svoje sladke 
sanje za sebi tolikanj preljubljeno iliršino pri v s a k i pri­
ložnosti v slovenšino vrinjujejo, za to tedaj so te n e s l o ­
v e n s k e oblike o b č n o z a ž e l j e n e ? ! Mi bi po svoji pre­
vidnosti in skušnji svetovali, de saj v t a c i h rečeh, ki je 
naj več in naj več ležeče, de jih tudi n e u č e n i , kolikor 
koli se more, razumejo, de saj v t a c i h rečeh, kakor so 
»občne postave« bi na stran djali Ikarove perutnice, ter 
pred očmi imeli l j u d s k i prid, ne svojih sladkih sanj. Kaj 
bi H o r v a t j e rekli , ako bi se jim postave po s l o v e n ­
s k o pisale ?« 



ga Slovenci, to j e , v e č i n a Slovencov (vsim nihee ne 
more vgoditi} razumejo. To terja še clo gosp. M a t i j a 
M a j e ? za deržavni zakonik v svojim sostavku „Uirsko-
slavenski jezik". Toraj še enkrat prosimo : po s l o v e n ­
s k o ! ka kor nam slovnica V o d n i k o v a , K o p i t a r je v a, 
M e t e l k o t o v a , M u r k o t o v a , P o t o č n i k o v a , Mur-
š e c o v a , M a l a v a s i č e v a , J a n e ž i č e v a veleva, ki 
niso oblik po svoji glavi delali, ampak jih iz n a r o d a vzeli. 

(Konec sledi.) 
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Nekaj zastran deržavniga zako-
nika. 
(Konec) 

Namen zakonika za Slovence j e , de ga slovensko 
ljudstvo razume. Ali se bo pa ta namen dosegel , ako 
se mu piše po n o v e j š i h o b l i k a h , ki so jih jeli ne-
kteri gospodje šiloma rabiti ? 

Teh gospodov namen je, de se naše s l o v e n s k o na­
rečje z i l i r s k i m zmeša, in pomočki so , Slovencam 
namesto njenih dobrih, navadnih, druge besede in druge 
oblike oktrojirati. 

Ta namen bi napčin ne bil, ko bi iz njega postalo 
o b č n o j u g o s l o v a n s k o n a r e č j e , in ko bi se d a l 
doseči brez poškodovanja s l o v e n s k i g a l j u d s t v a . 
Imenovani gospodje si pa vse to upajo. Tudi mi spo­
znamo , de se to v p i san j i časopisov hitro, v enim 
tednu, zamore storiti, če se vs i pisavci skupej vzamejo 
in t a k o pisati začno. Ali kaj bo imelo slovensko l j u d ­
s t v o od tega? Pisavci in njih prijatli bojo to izmišljeno 
pisanje brali — ljudstvo pa bo na suhim ostalo , ker 
tacih reči, ki jih ne razume, ne bo bralo. In kaj bi 
bol j u č e n i S i o v e n c i s tem pridobili, in kaj Horvatje? 
Slovenci dobimo po tem jezik, ki ni s l o v e n s k i — 
Horvatje pa tudi ne marajo za-nj, ker ni i l i r s k i . Kdor 
bi hotel ta ^idealni" jezik razumeti, bi mogel oba j e ­
z i k a razumeti, s l o v e n s k i g a in i l i r s k i g a , ali se 
pa zamore to od l j u d s t v a sploh terjati? Dajmo rajši 
p o p o l n a m a i l i r s k o pisati, bo saj Horvat in Dalmatin 
razumel, če ne Slovenec. 

Horvatje so naši bližnji bratje ; njih književni jezik je 
zlo omikan in olikan, in če nam besed m a n j k a , si jih 
moramo nar poprej pri Jugoslovanih izposoditi, in če jih 
tukaj ne dobimo , potem moramo še le dalje na posodo 
i t i , — tode tudi izposojene besede se morajo vselej z 
d u h a m s l o v e n s k i m vjemati. 

Pozabiti pa tudi memo tega nikdar ne smemo , de 
tudi n a š slovenski jezik je stanovitno narečje, de slo-
venšina je omikana že začuda, de ima svojo starost, 
svojo zgodovino, svoje slovstvo. Ta slovenšina ni zmi-
šljena , ni skovana, ni posojena, kakor i l i r š i n a Hor-
vatam, temuč je lastno, častitljivo, v narodu vkoreninjeno 
in z narodam tako sklenjeno ozidje, de se podere in ni 
več slovenšina, ako začnemo v njene o b l i k e drezati in 
namesti njih d r u g e nove staviti. 

Nadjamo s e , de bojo vsi Slovenci, ki d j a n s k o 
(jpractisch) mislijo, z nami v ti reči ed in ih misel, in 
de našiga mnenja tudi bratje Horvatje ne bojo zavergli, če 
namena — omike l j u d s t v a , in de l j u d s t v o r a z u ­
me, k a r se z a - n j p i š e — iz oči ne spustijo. — In 
ker že od toliko v z a j e m n i ga b l i ž a n j a v jeziku govo­
rimo, moramo odkritoserčno svoje vošilo izgovoriti, de 
bi prav bilo, ako bi se tudi I l i r c i v tacih rečeh, ki 
so boljši kot njih, nam nekoliko bližati hotli. Pa ža-
libog! de ne stopnice tega bližanja od njih strani ne 
vidimo! Zato se pa tudi bojimo-—česar nas že s k u š n j a 
uči — de bi tisti gospodje, ki hočejo, de bi se sloven­
šina v iliršini „zibnila", s t a r i h s l o v e n s k i h oblik v 
dar ne prinesli nov im oblikam iliršine ? na priliko: de 
bi tudi d v o j n i k a (Dual) ne zapustili, ker 2. s k l o n a 
p r i z a n i k o v a n j i QVegation) že večidel ne rabijo, — 
m o j , n j e g o v , n j ih namesti s v o j i. t. d. (v povra- . 
čavni rabi) pišejo, — namesti n e d o l o č i v n i g a naklona 
(infinitiv) n a m e n i v n i naklon (supinum) rabijo i, t. d. 



Zoper vse te n o v e o b l i k e , na ktere tolikrat v 
branji zadenemo ? govore v s e slovnice slovenske, ktere 
nam imajo vodilo biti, zato ker so iz n a r p da vzete. 

De pa imenovane slovnice v marsikterih s t a r i h 
oblikah niso edine , je gotovo , ker se v nekakih rečeh 
ločijo po k r a j i h , v kterih so pisane, zato nektere bolj 
po slovensko k r a j n s k o , nektere bolj po slovensko S t a ­
j a r s k o pišejo. 

De se v ti reči e n o s t r a n o s t i krivih ne storimo, 
kakor de bi hotli eni ali drugi izreki prednost dajati, 
je n a š e pervo vodilo to: de p i š e m o , k a k o r j e v e ­
č i n a p i s a v c o v d o z d a j p i s a l a , — in v ti reči no­
čemo č a s o p i s o v v izgled postaviti, ker bi nam lahko 
kdo oponosil, de v r e d n i š t v a silijo pisavce pisati, 
kakor one hočejo, — ampak nam je vodilo le več ina 
b u k e v , in sicer i m e n i t n i š i h b u k e v — v prozi in v 
pesništvu, — ki so v s l o v e n s k i m jeziku pisane. 

Po t e h se mi ravnamo, ker so pisane, kakor jih 
v e č i n a slovenskiga ljudstva govori, brez umetnije, brez 
enostranosti, brez osebnih in posebnih name'nov, ampak 
ravno tako, kakor je ljudstva jezik. 

Zraven tega nam je tudi l e p o g l a s je poglavitno 
vodilo, ker smo s slavnim gospodam J . P o k l u k a r j e m 
popolnama edinih misel, de v jeziku ima tudi lepoglasje 
kaj govoriti. 

Iz obeh teh name'nov bomo mi raji a m namesti 
om, — i g a , i m u , im namesti e g a , e m u , em, — s 
ž e n o namesti s ž e n o j i. t. d. pisali, p r i l o g e v s t o p n j a h 
bomo, kakor dosihmal, n e r e d n o sklanjali, in ne bomo 
pisali l e p š a ž e n a ampak l e p š i ž e n a , ne v e č a 
h i š a , ampak v e č i hiša i. t. d. Ce pišemo om, in skla­
njamo stopnje prilogov r e d n o , ali smo s tem kaj po­
s e b n i g a dosegli? N a v a d n i m u pa smo se odtegnili. 
Kdor pa hoče t a k o pisati, se ve , de ima tudi prav. 
Nar menj navadno je tisto e g a , e m u , in tudi slavni 
gosp. M u r k o ima v svoji slovnici i g a , i m u , z opombo, 
de le v n e k t e r i h krajih Štajarskiga, in sicer na 
o g e r s k i mej i se sliši brezglasni e namesti brezglas-
niga i. Ilirsko o g a , o mu je krepak, nekako častitljiv 
glas, — e g a , emu pa je tako širokousten in brez vsiga 
lepoglasja, posebno če govorimo ? ? d r u j e g a , m o j e g a 
s v o j e g a in sploh kjer po j sledi, de ne moremo razu­
meti, kako de je ta e g a in emu nekterim gospodam 
tako silno pri sercu. V e č i n a Slovencov ga ne izgovarja ; 
za kaj ga tedej nekteri pisatelji šiloma vpeljati hočejo 
za občno pisanje ? 

To so ob kratkim naše misli, ki se ne operajo na svojo-
glavnost, ampak na p r e p r i č a n j e , de v e č i n a slo­
venskih pisavcov je z nami edinih misel. 

Mi nikjer sile ne ljubimo; to smo nar očitniši po­
kazali pri vpeljanji našiga s e d a n j i g a p r a v o p i s a , 
kterimu smo le po tem o b v e l j a v o v Novicah dovolili, 
ko smo se p r e p r i č a l i , de ga v e č i n a želi. 

Tako tudi želimo , de naj se modri gospodje pre-
stavljavci d e r ž a v n i g a zakonika nikar šiloma ne od-
t e£uJ eJ° n a v a d n i m slovenskim oblikam, in de naj v 
tako i m e n i t n i reči , ki je tudi l j u d s t v u namenjena, 
p o č a s i naprej stopajo; sej vedo, de sila le kola lomi. 
Ze z izpušenjem polglasnice e so nam Slovencam veliko 
silo storili in za čmu ? S l o v e n e besed kerčiti in stla-
čevati ne zna; toraj ušesa in oči neizrečeno boli, kose 
bere iievideno : s k r b e t i , d r ž a v a , v v r s t i t i i. t. d. 
Polglasnicav se na S l o v e n s k i m veliko bolje izgovarja 
kakor na C e s k i m ali S e r b s k i m — in ako bi se tudi 
ne, je vunder ne smemo nikakor opušati, sicer bi mogli 
ravnosledno tudi drugod dokaj glasnic in soglasnic 
opušati. Kam bi pa to prišlo? Tega Slovenec ni vajen, 
m je tudi negnjusno za oko. 

Torej še enkrat prosimo: z a S l o v e n c e po s lo ­
v e n s k o ! Jezik ni ; , M o d e a r t i k e l " — in se tudi 
o k t r o j i r a t i ne da. 

v 

Čistimo ga , pilimo g a , gladimo g a , trebimo mu 
mah ptujšine, ki ga obraša, mislimo in pišimo v d u h u 
slovenskim, izposodujmo si, posebno kar nas je bližnjih 
bratov, besede, ki nam jih manjka,— nikdar pa ne po­
zabimo: de na razumu in omiki ljudstva je vse ležeče. 

De si pa zraven svojiga čistiga slovenskiga prido­
bimo tudi popolnama znanost i l i r s k i g a jezika, naj se na 
vsac im slovenskim gimnaziji napravi tudi učiliše i l i r ­
s k i g a jezika: le to je p r a v a pot vzajemne književne 
zveze. Vredništvo. 
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